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TECHNICAL DATA      M18 HCCT

Frequency band 2402–2480 MHz

Battery voltage 18 V

Nominal force 53 kN

Compression range: Diameter max.

Copper 300 mm2

Aluminium 150 mm2

Cutting range depends on material 

ACSR: Aluminium- / Steel-cable max. 22.5 mm

Copper- / Aluminium-cable max. 35 mm

Other materials and their diameter depend on the speci  c jaws.

Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 (Li-ion 2.0 Ah – 9.0 Ah)

With press jaws 3.7 kg – 4.3 kg

With cutting jaws 3.7 kg – 4.3 kg

Deviating weights depend on the speci  c jaws.

Recommended ambient operating temperature -18°C – +50°C

Recommended battery types M18B

Recommended charger M12-18

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 74.6 dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 85.6 dB(A)

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Vibration emission value ah 0.77 m/s2

Uncertainty K= 1.5 m/s2

WARNING!
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised 
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However, if the tool is used for 
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
signi  cantly increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is 
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may signi  cantly reduce the exposure level 
over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool 
and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.
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Device description
1. Hydraulic release button
2. Locking bolts
3. Die release tabs
4. Crimping jaws
5. Trigger
6. LED
7. Hanger
8. LED / Crimping indicator
9. Battery
10. Handle / Insulated gripping surface
11. Cutting blades
12. Cutting jaws

LED indicator Definition

Solid Green

Tool completed the operation 
and reached full crimping 
pressure.

Solid Red

Tool completed the operation 
but did NOT reach full 
crimping pressure.

Flashing Red

Tool did NOT complete the 
operation.

Flashing Red/
Green (after Solid 

Green or Solid 
Red)

Tool has reached its service 
interval (30000 crimps). Red/
Green flashing will begin 
after the solid Red or Green 
indicator for the operation is 
displayed.
MILWAUKEE recommends 
that the tool be inspected and 
preventative maintenance 
completed.

 WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations, and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in electric shock, 
fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

 SAFETY WARNINGS

The operator of this product must be instructed in the 
speci  c dangers associated with using this product 
and in the essential safety measures before working 
with it for the  rst time and at least once a year 
thereafter. The operating company must:

make the operating manual available to the 
operator, and
ensure that the operator has read and understood it.

Use protective equipment. Always wear goggles when 
using the product. The use of protective clothing is 
recommended, such as dust mask, protective gloves, 
sturdy non-slip footwear, helmet, and ear defenders.
Never hold your  ngers or other body parts in the 
working area of the cylinder or the jaws.
Remove the battery pack before starting any adjustment, 
cleaning, and maintenance work on the product.
Only use devices, battery packs, and chargers that are 
in perfect technical condition.
Have damage repaired immediately by an authorised 
workshop.
To avoid injury and damage, prevent accidental starting 
of the device.
Remove any setting tools and wrenches before the 
operation.
Do not work on electrically live parts. Device is NOT 
insulated.
WARNING! To reduce the risk of  re, personal injury, 
and product damage due to a short circuit, never 
immerse your device, battery pack, or charger in 
 uid or allow a  uid to  ow inside them. Corrosive or 
conductive  uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach-containing products, 
etc., can cause a short circuit.
Compliance with the speci  ed service work and 
service intervals is mandatory.
Never break open battery packs and chargers and 
store only in dry rooms. Keep dry at all times.
Use only M18 System chargers for charging M18 
System battery packs. Do not use battery packs from 
other systems.
To avoid injury and damage, never immerse the tool, 
removable battery, or charger in liquid or allow liquid 
to penetrate them.

WARNING!

 This device contains a button-type/coin cell 
lithium battery. A new or used battery can cause 
severe internal burns and lead to death in as little as 
2 hours if swallowed or if it enters the body. Always 
secure the cover on the battery compartment. If it 
does not close securely, stop the device, remove the 
battery, and keep it out of reach of children. If you 
believe that someone has swallowed the battery or 
that it has otherwise entered the body, seek immediate 
medical attention.
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 CRIMPING TOOL SAFETY WARNINGS

Crimping tools and crimping devices must only be used 
by trained personnel in electrotechnical applications.
Check crimping tool, jaws, and dies for cracks and other 
signs of wear before each use.
Only use crimping tools and crimping dies that are in 
perfect technical condition.
Only use the crimping tool with crimping dies inserted 
into it.
Only use crimping dies up to 60 kN and with a total width 
of 22 mm.
Do not touch the press jaws during the pressing operation.
In the event of problems during the crimping process, 
immediately release the ON switch and press the 
unlocking button on the hydraulic system. The valve will 
open and the piston will return to its initial position.

 CABLE CUTTER SAFETY WARNINGS

Only personnel trained in electrotechnical applications 
may carry out cutting and splitting of cables and cords 
with the aid of this cable cutter.
To reduce the risk of explosions, electric shock, and 
damage to property and equipment, never cut live 
electrical cables. Device is NOT insulated. 
Keep hands and loose items of clothing away from 
cutting tools and other moving parts. There is a risk of 
serious injury, including severing of limbs.
Never hold the cable cutter by the cutting jaws. 
Before using, always check the cutting jaws for cracks 
and other signs of wear.
The cable cutter may only be used with a cutting tool 
inserted.

RESIDUAL RISK

Crimping tool
Never crimp live connecting materials.
Cable cutter
Before the cutting process begins, access must be 
sealed off in accordance with local regulations.
Only ever cut cables that have been disconnected 
from the power supply!
Cable and cord may not be exposed to any mechanical 
forces.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or 
glasses with side shields.
Failure to comply with this instruction can lead to 
serious injury, death,  re, and other damage to 
property as a result of electric shock, explosion, and/
or electric arcs.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

WARNING! To reduce the risk of  re, personal 
injury, and product damage due to a short circuit, 
never immerse your tool, battery pack, or charger in 
 uid or allow a  uid to  ow inside them. Corrosive or 
conductive  uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach-containing products, 
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Crimping tool
The crimping tool is exclusively designed for crimping 
connectors and compound materials with dedicated 
crimping dies.
All live parts, i.e., parts conducting electricity, must 
be disconnected in the technician’s work environment 
prior to starting work.

Cable cutter
The cable cutter is suitable for cutting tension-free non-
reinforced cables of insulated copper or aluminum, 
cutting tools depending on cable type.

 WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations, and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in electric shock, 
fire, and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.

WORKING INSTRUCTIONS FOR CRIMPING

Use only standardized connectors according to 
national standards with dedicated crimping dies.
Consult the documents provided by the manufacturer 
for handling and assembly instructions for connectors.
Check that the nominal diameter of the connecting 
item corresponds to the nominal diameter of the 
crimping insert.
Before the crimping process begins, the battery 
capacity must be checked: minimum 33% (see 
illustrated description). It may require charging before 
work commences.
Actuating the control switch initiates the pressing 
process, which is characterized by the crimping dies 
coming together.
It is the user’s responsibility to check and evaluate that 
the joint is correct.
Imperfect joints must be crimped again using a new 
connector.
Action in the event of faults

Keep the reset switch pressed until the jaws have 
opened completely.
Check the battery capacity.
Inspect the cable and the crimping dies based on 
the technical data.
If it is suspected that a live cable has been pressed, 
the crimping tool must be inspected at an authorized 
specialist workshop.
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WORKING INSTRUCTIONS FOR CUTTING

Set-up of the working area
Before work begins, the cables or cords must be 
disconnected and it must be ensured that they remain 
isolated from the power supply for the duration of the 
work. 
If it cannot be ensured beyond doubt that the cable or 
insulated line has been disconnected, no work may be 
carried out.
It is crucial that local safety provisions and the regulations 
are observed.
Cable and cord may not be exposed to any mechanical 
forces and must be secured from any uncontrolled 
movements following the cut.
Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or 
wet locations.

Preparation of cable cutter and battery
Before every use:

Inspect cable cutter for external defects.
Check the cutting tool for cracks and other signs 
of wear.

Only use in perfect condition!
Before the cutting process begins, the battery capacity 
must be checked: minimum 33% (see illustrated 
description). It may require charging before work 
commences.

Preparation for the cutting process
Support and  x the cable or rope to be cut to minimise 
the risk of uncontrolled movement.
Overhead cables and cords, in particular, can move 
out of control and cause injury and/or damage.
The cutting head must be positioned at an angle of 
90° to the cable or cord, so that the cable can lie in the 
opened cutting jaws without tension and undesirable 
shearing forces can be avoided.

 WARNING! To reduce the risk of explosions, 
electric shock, and damage to property and 
equipment, never cut live electrical cables.
Device is NOT insulated. Contact with a live circuit 
could result in severe injury or death. Turn off 
power before making a cut. Never cut gas or water 
lines. Keep hands away from all cutting edges 
and moving parts. Laceration and amputation can 
occur.
Always remove battery pack before changing 
or removing accessories. Only use accessories 
specifi cally recommended for this device. Others 
may be hazardous.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or 
glasses with side shields.

WARNING! To reduce the risk of injury, only 
cut recommended materials for the blades (see 
“Specifications”). Do not attempt to cut other 
materials.

Cutting
Before cutting, ensure cutting blades are properly 
installed.

1. Guide the cable at right angles to the cutting of the 
cable cutter. Do not attempt to make angled cuts 
as it will damage the device and cutting blades.

2. Pull and hold the trigger through the operation. 
An LED will light when the trigger is pulled.

When the cut is complete or the device shuts off, the 
cutting jaws open independently. If you release the 
trigger during the cutting operation, you must press the 
hydraulic reset button to open the cutting jaws.
NOTE: Workpiece may move slightly during the cut.
Action in the event of faults

The cable can be broached and become live, in 
which case always inform the safety officer, stop 
the cutting process, and initiate suitable protective 
measures.
Always ensure that the device is and will stay 
disconnected from the power supply before 
approaching and touching the device.
Press and hold the hydraulic reset button until the 
cutter opens completely.
Check the battery capacity.
Check the material and material thickness against 
the technical data.
If it is suspected that a live cable has been cut, the 
cable-cutter has to be inspected in an authorised 
specialist workshop.

Jammed blades
Dirt and debris can cause the blades to become 
jammed together after a cut.

Press and hold the hydraulic release button to 
ensure the product has reset.
Remove the battery pack.
Follow the picture description to open the cutting 
bars.
Clean any dirt and debris from the blades before 
starting another cut.

Cutting tips
Do not attempt to make angled cuts as it will 
damage the product and cutting blades.
Cut clean material to extend the cutting blade life. 
Wipe dirt and debris from material and cutting 
blades before beginning the cut.

MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any adjustment, 
cleaning, and maintenance work on the product.
Never open the device, removable battery, or charger.
Check the product for any problems such as noise or 
jamming of moving parts that could be affecting the 
product.
Check the product, jaws, and crimping dies and cutting 
blades for cracks and other signs of wear before each 
use.
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Clean and grease the products when you have  nished 
work. Clean and grease the drive rolls, the locking bolt, 
and the jaws. Check that the jaws can move freely.
Replace the crimping dies and cutting blades when 
they become chipped or damaged.
Check that the cutting edges are sharp, and replace 
worn cutting blades.
Always replace crimping dies and cutting blades as a 
set.
The ventilation slots of the device must be kept clear at 
all times. To avoid injury and damage, never immerse 
the device, removable battery, or charger in liquid or 
allow liquid to penetrate them.
Further service and repair work may only be carried 
out by authorised specialist workshops.
The device contains hydraulic  uid. Hydraulic  uids 
pose a hazard to groundwater. Uncontrolled draining 
or improper disposal is punishable by law.
The next service deadline is indicated by LED on the 
device.
This service must be performed at least every 2 years 
or after 30000 crimping operations or at the latest 
when the LED display indicates that a service is due.
Use only MILWAUKEE accessories and MILWAUKEE 
spare parts. Should components need to be replaced 
which have not been described, please contact one 
of our MILWAUKEE service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the product can be 
ordered. Please state the article number, as well as 
the machine type, printed on the label and order the 
drawing at your local service agents.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some 
time should be recharged before use. Temperatures 
in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or 
sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be 
kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be 
fully charged, after use.
To obtain the longest possible battery life, remove the 
battery pack from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is 
below 27°C and away from moisture.
Store the battery packs in a 30% - 50% charged 
condition.
Every six months of storage, charge the pack as 
normal.

Do not dispose of used battery packs in the household 
refuse or by burning them. MILWAUKEE distributors 
offer to retrieve old batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal 
objects (short circuit risk).
Battery acid may leak from damaged batteries under 
extreme load or extreme temperatures. In case of 

contact with battery acid, wash it off immediately 
with soap and water. In case of eye contact, rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention.
No metal parts must be allowed to enter the battery 
section of the charger (short circuit risk).

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous 
Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in 
accordance with local, national, and international 
provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without 
further requirements.
Commercial transport of lithium-ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. 
Transport preparation and transport are exclusively 
to be carried out by appropriately trained persons and 
the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected 
and insulated to prevent short circuit.
Ensure that battery pack is secured against 
movement within packaging.
Do not transport batteries that are cracked or that 
leak.

Check with forwarding company for further advice.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully 
before starting the product.

Wear goggles.

This product contains a button-type/coin 
cell lithium battery.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting 
any work on the product.

Danger of electric shock

WARNING!
Risk of injury from ejected fragments

WARNING!
Hand injury
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Accessory - Not included in standard 
equipment, available as an accessory.

=

=

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with 
household waste material. Electric tools 
and batteries that have reached the end of 
their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible 
recycling facility. Check with your local 
authority or retailer for recycling advice 
and collection point.

V Volts

Direct current
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      M18 HCCT

2402–2480 MHz

18 V

53 kN

: 

300 mm2

150 mm2

 

ACSR: / 22.5 mm

/ 35 mm

 

 EPTA 01/2003 (Li-lon 2.0 / 9.0 Ah)

3.7 kg – 4.3 kg

3.7 kg – 4.3 kg

-18°C – +50°C

M18B

M12-18

 EN 62841   A :

 (  K  = 3dB(A)) 74.6 dB (A)

 (  K  = 3dB(A)) 85.6 dB (A)

 (  3 )  EN 62841

 ah 0.77 m/s2

 K  = 1.5 m/s2
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DATA TEKNIS      M18 HCCT

Pita frekuensi 2402–2480 MHz

Tegangan baterai 18 V

Gaya nominal 53 kN

Kisaran kompresi: Maks. Diameter.

Tembaga 300 mm2

Aluminium 150 mm2

Rentang pemotongan tergantung pada material: 

ACSR: Diameter maks. kabel Baja/Aluminium 22,5 mm

Diameter maks. kabel Tembaga/Aluminium 35 mm

Bahan lain dan diameternya tergantung pada jenis rahang.

Bobot sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2003 (Li-ion 2,0 Ah / 9,0 Ah)

dengan rahang tekan 3,7 kg – 4,3 kg

dengan rahang potong 3,7 kg – 4,3 kg

Perbedaan berat tergantung pada jenis rahang.

Suhu pengoperasian sekitar yang direkomendasikan -18°C – +50°C

Paket baterai yang direkomendasikan M18B

Pengisi daya yang direkomendasikan M12-18

Informasi kebisingan

Nilai terukur yang ditentukan sesuai EN 62841. Biasanya, level kebisingan tertimbang A dari alat adalah:

Tingkat tekanan suara (K Ketidakpastian=3dB(A)) 74,6 dB (A)

Tingkat daya suara (K Ketidakpastian=3dB(A)) 85,6 dB (A)

Informasi vibrasi

Nilai total vibrasi (jumlah vektor triaksial) ditentukan sesuai dengan EN 62841

Nilai ah emisi getaran 0,77 m/s2

K Ketidakpastian= 1,5 m/s2

PERINGATAN!
Tingkat emisi getaran yang diberikan dalam lembar informasi ini telah diukur sesuai dengan uji terstandar yang 
diberikan dalam EN 62841 dan dapat digunakan untuk membandingkan satu produk dengan yang lainnya. Dapat 
digunakan untuk penilaian pendahuluan terhadap paparan.
Tingkat emisi getaran yang dinyatakan mewakili penggunaan utama produk ini. Namun, jika produk digunakan 
untuk penggunaan yang berbeda, dengan aksesori yang berbeda, atau pemeliharaan yang kurang memadai, 
maka emisi getaran mungkin akan berbeda. Hal ini dapat meningkatkan tingkat paparan secara signi  kan 
selama periode kerja total.
Estimasi tingkat paparan terhadap getaran juga harus diperhitungkan pada saat alat dimatikan atau ketika 
dijalankan tetapi tidak benar-benar bekerja. Hal ini dapat menurunkan tingkat paparan secara signi  kan selama 
periode kerja total.
Tentukan langkah-langkah keselamatan tambahan untuk melindungi operator dari efek getaran seperti: 
memelihara produk dan aksesori, menjaga agar tangan tetap hangat, dan mengelola pola kerja.
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Deskripsi peranti
1. Tombol pelepas hidrolik
2. Baut pengunci
3. Tab pelepas cetakan
4. Rahang crimping
5. Pemicu
6. LED
7. Hanger
8. LED /Indikator crimping
9. Baterai
10. Gagang / permukaan genggam berinsulasi
11. Mata potong
12. Rahang potong

Indikator LED Definisi

Hijau Terang

Perkakas telah 
menyelesaikan operasi dan 
mencapai tekanan crimping 
maksimal.

Merah Terang

Perkakas telah 
menyelesaikan operasi, tetapi 
TIDAK mencapai tekanan 
crimping maksimal.

Merah Berkedip

Perkakas tidak menyelesaikan 
operasi.

Merah/Hijau 
Berkedip (setelah 
Hijau Terang atau 

Merah Terang)

Perkakas telah mencapai 
masa interval servis (30.000 
crimping). Merah/Hijau 
berkedip akan dimulai 
setelah indikator Merah/Hijau 
terang untuk pengoperasian 
ditampilkan.
MILWAUKEE 
merekomendasikan alat ini 
diperiksa dan perawatan 
preventif dilakukan 
terhadapnya.

 PERINGATAN! Baca semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi, dan spesifikasi 
yang disertakan bersama produk. Jika tidak 
mematuhi peringatan dan petunjuk, dapat berakibat 

sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera parah.

Simpan semua peringatan dan petunjuk sebagai 
referensi sewaktu-waktu.

 PERINGATAN KESELAMATAN

Operator produk ini harus diberikan instruksi mengenai 
bahaya spesi  k terkait penggunaan produk ini dan 
langkah-langkah keamanan penting sebelum bekerja 
dengan alat ini untuk pertama kali dan setidaknya 
diingatkan kembali setahun sekali sesudahnya. 
Perusahaan pengguna harus:

menyediakan manual pengoperasian bagi 
operator dan
memastikan bahwa operator telah membaca dan 
mengerti manual tersebut

Gunakan peralatan pelindung. Selalu pakai kacamata 
goggle saat menggunakan produk ini. Dianjurkan 
memakai pakaian pelindung, seperti masker debu, 
sarung tangan pelindung, sepatu alas karet yang kokoh, 
helm, dan pelindung telinga.
Jangan posisikan jari Anda atau bagian tubuh lain di 
area kerja silinder atau rahang.
Keluarkan baterai sebelum memulai penyetelan, 
pembersihan, dan pemeliharaan pada produk.
Hanya gunakan perangkat, kemasan baterai, dan 
pengisi daya yang kondisinya sempurna secara teknis.
Suku cadang yang rusak harus segera diperbaiki di 
bengkel resmi.
Untuk menghindari cedera dan kerusakan, serta 
penyalaan alat yang tidak disengaja.
Lepaskan semua perkakas penyetelan dan kunci pas 
sebelum pengoperasian.
Jangan bekerja pada bagian yang teraliri listrik. 
Perangkat ini tidak berinsulasi.
PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko kebakaran, 
cedera pribadi, dan kerusakan produk akibat hubungan 
arus pendek, jangan pernah merendam alat, baterai 
atau charger Anda dalam cairan atau membiarkan 
cairan mengalir di dalamnya. Cairan korosif atau 
konduktif, seperti air laut, bahan kimia industri tertentu, 
dan produk pemutih atau yang mengandung pemutih, 
dan sebagainya, dapat menyebabkan hubungan arus 
pendek.
Kepatuhan dengan interval kerja dan layanan tertentu 
adalah wajib.
Jangan sekali-kali membuka unit baterai dan pengisi 
daya serta hanya simpan di tempat kering. Jaga tetap 
kering setiap saat.
Hanya gunakan pengisi daya System M18 untuk 
mengisi daya paket baterai System M18. Jangan 
menggunakan unit baterai dari sistem lain.
Untuk menghindari cedera dan kerusakan, jangan 
merendam perkakas, baterai lepasan atau pengisi 
daya baterai ke cairan atau membiarkan cairan masuk 
ke dalamnya.
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PERINGATAN!

 Peranti ini mengandung baterai sel litium 
berbentuk kancing/koin. Baterai baru atau bekas 
dapat menyebabkan luka bakar internal yang parah 
dan menyebabkan kematian dalam waktu 2 jam 
jika tertelan atau masuk ke dalam tubuh. Selalu 
kunci penutup kompartemen baterai. Jika penutup 
tidak menutup dengan aman, hentikan penggunaan 
perangkat, lepaskan baterai, dan jauhkan dari anak-
anak. Jika Anda yakin seseorang telah menelan 
baterai atau baterai telah masuk ke dalam tubuh 
dengan cara lain, segera cari bantuan medis.

 PERINGATAN KESELAMATAN CRIMPING TOOL

Perkakas crimping dan perantinya hanya boleh 
digunakan oleh personil yang terlatih di bidang aplikasi 
elektroteknik.
Periksa crimping tool, rahang dan cetakan akan adanya 
retakan atau tanda-tanda keusangan lain setiap kali akan 
digunakan.
Hanya gunakan crimping tool dan cetakan crimping yang 
kondisinya sempurna secara teknis.
Hanya gunakan crimping tool dengan cetakan crimping 
yang telah dipasangkan ke dalamnya.
Hanya gunakan cetakan crimping tidak lebih dari 60 kN 
dan dengan lebar total 22 mm.
Jangan menyentuh rahang tekan selama operasi 
penekanan.
Jika timbul masalah selama proses pemutusan, segera 
lepaskan tombol ON dan tekan tombol pembuka kunci 
pada sistem hidrolik. Katup akan terbuka dan piston akan 
kembali ke posisi semula.

 PERINGATAN KESELAMATAN PEMOTONG KABEL

Hanya personel yang terlatih dalam aplikasi 
elektroteknik yang dapat melakukan pemotongan 
dan pemisahan kabel dan kawat dengan bantuan 
pemotong kabel ini.
Untuk menghindari risiko ledakan, tersengat listrik 
dan kerusakan pada bangunan dan peralatan, jangan 
memotong kabel beraliran listrik. Perangkat ini tidak 
berinsulasi. 
Jauhkan tangan dan benda-benda longgar pada 
pakaian dari alat pemotongan dan komponen 
bergerak lainnya. Dapat menimbulkan risiko cedera 
serius, termasuk anggota tubuh terpotong.
Jangan memegang pemotong kabel pada rahang 
pemotong. 
Sebelum digunakan, harus selalu periksa retakan atau 
tanda kerusakan lain pada rahang pemotong.
Pemotong kabel hanya boleh digunakan jika perkakas 
pemotong sudah dimasukkan.

RISIKO RESIDUAL

Perkakas Crimping
Jangan melakukan crimping pada material yang 
teraliri listrik.

Pemotong Kabel
Sebelum proses pemotongan dimulai, akses masuk 
harus disekat sesuai dengan peraturan setempat.
Hanya diizinkan memotong kabel yang telah 
dilepaskan dari catu daya.
Kabel dan tali baja tidak boleh terpapar pada dorongan 
mekanis.
Untuk mengurangi risiko cedera, gunakan kacamata 
keselamatan dengan pelindung samping.
Kegagalan untuk mengikuti petunjuk ini dapat 
menyebabkan cedera serius, kematian, kebakaran 
dan kerusakan lain pada bangunan sebagai akibat 
kejutan listrik, ledakan dan/atau busur listrik.

PERINGATAN KESELAMATAN BATERAI TAMBAHAN

PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko 
kebakaran, cedera pribadi, dan kerusakan produk 
akibat hubungan arus pendek, jangan pernah 
merendam alat, baterai atau charger Anda dalam 
cairan atau membiarkan cairan mengalir di dalamnya. 
Cairan korosif atau konduktif, seperti air laut, bahan 
kimia industri tertentu, dan produk pemutih atau 
yang mengandung pemutih, dan sebagainya, dapat 
menyebabkan hubungan arus pendek.

KONDISI PENGGUNAAN KHUSUS

Perkakas Crimping
Crimping tool dirancang secara eksklusif untuk operasi 
crimping pada konektor dan bahan campuran dengan 
cetakan crimping khusus.
Semua bagian yang teraliri, bagian yang 
menghantarkan listrik, harus dilepaskan dalam 
lingkungan kerja teknisi sebelum memulai pekerjaan.

Pemotong Kabel
Pemotong kabel cocok untuk memotong kabel 
tembaga atau aluminium berinsulasi yang bebas 
tegangan dan tidak diperkuat, perkakas pemotong 
tergantung pada jenis kabel.

 PERINGATAN! Baca semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi, dan spesifikasi 
yang disertakan bersama produk. Jika tidak 
mematuhi peringatan dan petunjuk, dapat berakibat 
sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera parah.
Simpan semua peringatan dan petunjuk sebagai 
referensi sewaktu-waktu.

INSTRUKSI KERJA UNTUK CRIMPING

Hanya gunakan konektor berstandar nasional dengan 
cetakan crimping khusus.
Cermati dokumen yang disediakan pabrikan mengenai 
petunjuk penanganan dan perakitan konektor.
Periksa bahwa diameter nominal item penghubung 
sesuai dengan diameter nominal sisipan crimping.
Sebelum proses crimping dimulai, kapasitas baterai 
harus diperiksa: minimal 33% (lihat deskripsi 
gambar). Mungkin diperlukan pengisian daya sebelum 
pekerjaan dimulai.
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Mengaktivasi sakelar kontrol akan memulai proses 
pengempaan, yang ditandai dengan cetakan crimping 
bergerak menyatu.
Pengguna bertanggung jawab untuk memeriksa dan 
mengevaluasi apakah sambungan sudah benar.
Sambungan yang tidak sempurna harus melalui 
crimping ulang dengan konektor yang baru.
Tindakan saat terjadi kesalahan

Tekan terus sakelar reset sampai rahang terbuka 
sepenuhnya.
Periksa kapasitas baterai.
Periksa kabel dan cetakan crimping, bandingkan 
dengan data teknisnya.
Jika diduga bahwa kabel yang beraliran listrik telah 
tertekan, perkakas crimping tersebut harus diperiksa 
di bengkel resmi, bengkel khusus.

INSTRUKSI KERJA UNTUK PEMOTONGAN

Mengatur keadaan area kerja
Sebelum pekerjaan dimulai, kabel atau kawat harus 
dilepaskan dari listrik dan harus dipastikan tetap terisolasi 
dari catu daya selama pekerjaan berlangsung. 
Jika tidak dapat dijamin bahwa kabel atau jalur insulasi 
telah dilepaskan dari catu daya, tidak boleh ada pekerjaan 
yang dilaksanakan.
Penting untuk selalu mematuhi ketentuan dan peraturan 
keselamatan setempat.
Kabel dan kawat mungkin tidak terkena gaya mekanis 
dan harus diamankan dari gerakan yang tidak terkendali 
yang terjadi setelah pemotongan.
Lindungi perkakas dari hujan. Jangan gunakan perkakas 
di lokasi yang lembap atau basah.

Persiapan pemotong kabel dan baterai
Sebelum setiap penggunaan:

Periksa produk sebelum digunakan.
Periksa retakan atau tanda kerusakan lain pada 
perkakas pemotong.

Gunakan hanya dalam kondisi sempurna!
Sebelum proses pemotongan dimulai, kapasitas 
baterai harus diperiksa: minimal 33% (lihat deskripsi 
gambar). Mungkin diperlukan pengisian daya sebelum 
pekerjaan dimulai.

Persiapan untuk proses pemotongan
Sokong dan tahan kabel atau tali baja yang akan 
dipotong untuk meminimalkan risiko gerakan yang 
tidak terkontrol.
Kabel dan kawat yang berada di atas kepala, 
khususnya, dapat bergerak di luar kendali dan 
menyebabkan cedera dan/atau kerusakan.
Kepala pemotong harus diposisikan pada sudut 90° 
terhadap kabel atau kawat, sehingga kabel tersebut 
dapat berada di rahang potong yang terbuka tanpa 
tekanan dan gaya geser yang tidak diinginkan dapat 
dihindari.

 PERINGATAN! Untuk menghindari risiko ledakan, 
tersengat listrik dan kerusakan pada bangunan dan 
peralatan, jangan memotong kabel beraliran listrik.
Perangkat ini tidak berinsulasi. Sambungan 
dengan jaringan berlistrik dapat menyebabkan 
cedera serius atau kematian. Matikan daya sebelum 
melakukan pemotongan. Jangan memotong 
saluran gas atau air. Jauhkan tangan dari semua 
tepi pemotong dan bagian yang bergerak. Dapat 
terjadi laserasi dan amputasi.
Selalu lepaskan paket baterai sebelum mengisi 
daya atau melepaskan aksesoris. Hanya gunakan 
aksesoris yang khusus direkomendasikan untuk 
perkakas ini. Aksesoris lain dapat membahayakan.
Untuk mengurangi risiko cedera, gunakan kacamata 
keselamatan dengan pelindung samping.

PERINGATAN! Untuk menghindari risiko cedera, 
hanya potong material yang direkomendasikan 
untuk mata pisau (lihat “Spesifikasi“). Jangan 
mencoba untuk memotong material lain.

Memotong
Sebelum memotong, pastikan mata potong terpasang 
dengan benar.

1. Arahkan kabel pada sudut yang tepat ke bagian 
pemotongan pemotong kabel. Jangan mencoba 
membuat potongan miring karena akan merusak 
perangkat dan mata potong.

2. Tarik dan tahan pemicu selama pengoperasian. 
Sebuah LED akan menyala saat pemicu ditarik.

Ketika pemotongan selesai atau perangkat dimatikan, 
rahang potong terbuka dengan sendirinya. Jika Anda 
melepaskan pemicu selama proses pemotongan, 
Anda harus menekan tombol reset hidrolik untuk 
membuka rahang potong.
CATATAN: Bahan kerja dapat bergeser sedikit 
selama pemotongan.
Tindakan saat terjadi kesalahan

Kabel dapat tersambung dan teraliri listrik, 
dalam keadaan ini selalu beritahukan petugas 
keselamatan, hentikan proses pemotongan, dan 
lakukan tindakan perlindungan yang sesuai.
Selalu pastikan bahwa perangkat berada dan 
akan berada dalam kondisi terlepas dari catu daya 
sebelum mendekati dan memegang perangkat.
Tekan dan tahan tombol reset hidrolik sampai 
pemotong terbuka seluruhnya.
Periksa kapasitas baterai.
Periksa material dan ketebalan material terhadap 
data teknis.
Jika diperkirakan tejadi pemotongan kabel 
beraliran listrik, pemotong kabel harus diperiksa 
oleh pusat perbaika resmi.

Mata pisau macet
Debu dan kotoran dapat menyebabkan mata pisau 
macet bersamaan setelah pemotongan.

Tekan dan tahan tombol pelepas hidrolik untuk 
memastikan produk telah direset.
Lepaskan paket baterai.
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Ikuti uraian gambar untuk membuka balok 
pemotong.
Bersihkan debu dan kotoran dari mata pisau 
sebelum memulai pemotongan berikutnya.

Kiat pemotongan
Jangan mencoba membuat potongan miring 
karena akan merusak produk dan mata potong.
Potong material yang bersih untuk memperpanjang 
masa pakai mata potong. Bersihkan debu dan 
serpihan dari material dan mata potong sebelum 
memulai pemotongan.

PEMELIHARAAN

Keluarkan baterai sebelum memulai penyetelan, 
pembersihan, dan pemeliharaan pada produk.
Jangan pernah membuka perangkat, baterai lepasan 
atau pengisi daya baterai.
Periksa produk jika ada masalah seperti suara atau 
bagian bergerak yang macet yang dapat memengaruhi 
produk.
Periksa produk, rahang dan cetakan crimping serta 
mata potong akan adanya retakan atau tanda-tanda 
keusangan lain setiap kali akan digunakan.
Bersihkan dan lumasi produk setelah Anda selesai 
bekerja. Bersihkan dan lumasi gulungan penggerak 
(drive roll), baut pengunci, dan rahang. Pastikan 
rahang dapat bergerak dengan bebas.
Ganti cetakan crimping dan mata potong jika sudah 
retak atau rusak.
Pastikan tepi pemotong tajam dan ganti mata potong 
yang sudah usang.
Selalu ganti cetakan crimping dan mata potong 
sebagai satu set.
Slot ventilasi mesin harus selalu terbebas dari 
halangan. Untuk menghindari cedera dan kerusakan, 
jangan merendam perkakas, baterai lepasan atau 
pengisi daya baterai ke cairan atau membiarkan 
cairan masuk ke dalamnya.
Servis dan perbaikan lanjutan hanya dapat dilakukan 
oleh pusat perbaikan resmi.
Alat berisi cairan hidrolik. Cairan hidrolik dapat 
membahayakan air tanah. Pengurasan yang tidak 
terkendali atau pembuangan yang tidak tepat dapat 
dihukum menurut undang-undang.
Batas waktu servis berikutnya diindikasikan oleh LED 
pada perangkat.
Servis harus dilakukan setidaknya setiap 2 tahun 
atau setelah 30.000 operasi crimping atau selambat-
lambatnya ketika layar LED mengindikasikan 
waktunya servis.
Gunakan hanya aksesori MILWAUKEE dan suku 
cadang MILWAUKEE. Jika komponen harus diganti, 
namun belum ada penjelasannya, hubungi salah satu 
agen servis MILWAUKEE kami (lihat daftar alamat 
penggaransi/servis).
Jika diperlukan, gambar pecahan komponen dapat 
dipesan. Sebutkan no. artikel serta tipe mesin yang 
dicetak pada label dan pesan gambarnya di agen 
servis terdekat Anda.

BATERAI

Pek bateri yang belum digunakan dalam satu jangka 
masa perlu dicas semula sebelum digunakan. Suhu 
yang melebihi 50°C (122°F) akan mengurangi kinerja 
paket baterai. Hindari paparan berkepanjangan 
terhadap panas atau sinar matahari (risiko panas 
berlebihan).
Kontak pada pengisi daya dan paket baterai harus 
dijaga kebersihannya.
Untuk masa pemakaian optimal, paket baterai harus 
diisi dayanya hingga penuh setelah digunakan.
Untuk memaksimalkan masa pemakaian baterai, 
lepaskan paket baterai dari pengisi daya setelah terisi 
sepenuhnya.
Untuk penyimpanan paket baterai lebih dari 30 hari:

Simpan paket baterai jika suhu berada di bawah 
27°C dan jauhkan dari kelembapan.
Simpan paket baterai dalam kondisi terisi dayanya 
30% - 50%.
Jika penyimpanan paket baterai mencapai enam 
bulan, isi daya baterai seperti biasa.

Jangan membuang unit baterai bekas dalam sampah 
rumah tangga atau membakarnya. Distributor 
MILWAUKEE menawarkan untuk mengambil baterai 
lama guna melindungi lingkungan kita.
Jangan menyimpan paket baterai bersama benda 
logam (risiko arus pendek).
Asam baterai dapat merembes dari baterai yang 
rusak akibat beban atau suhu yang ekstrem. Jika 
asam baterai mengenai Anda, segera cuci dengan 
sabun dan air Jika mengenai mata, bilas sebanyak-
banyaknya selama setidaknya 10 menit dan segera 
dapatkan penanganan medis.
Tidak ada komponen logam yang diperbolehkan 
memasuki kompartemen baterai pada pengisi daya 
(risiko arus pendek).

PENGANGKUTAN BATERAI LITIUM

Baterai litium-ion tunduk pada persyaratan Legislasi 
Barang Berbahaya.
Pengangkutan baterai ini harus dilakukan sesuai 
regulasi dan peraturan daerah, nasional, dan 
internasional.
Pengguna dapat membawa baterai di jalan tanpa 
peraturan lebih lanjut.
Pengangkutan komersial baterai Litium-ion oleh pihak 
ketiga tunduk pada peraturan Barang Berbahaya. 
Persiapan pengangkutan dan pengangkutan harus 
dilakukan oleh orang yang terlatih dan prosesnya 
harus didampingi oleh pakar yang terkait.
Ketika mengangkut baterai:

Pastikan bahwa terminal kontak baterai terlindungi 
dan terisolasi untuk mencegah korsleting.
Pastikan wadah baterai sudah dikencangkan 
agar tidak terpengaruh oleh pergerakan di dalam 
pengemasannya.
Jangan mengangkut baterai yang retak atau bocor.

Tanyakan kepada perusahaan pengiriman untuk 
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memperoleh pemberitahuan lebih lanjut.

SIMBOL

Baca petunjuk dengan cermat sebelum 
memulai menggunakan produk.

Gunakan kacamata pelindung.

Produk ini mengandung baterai sel litium 
berbentuk kancing/koin.

PERHATIAN! PERINGATAN! BAHAYA!

Lepaskan paket baterai sebelum memulai 
pekerjaan apa pun pada produk.

Bahaya sengatan listrik

PERINGATAN!
Terdapat risiko cedera dari fragmen yang 
terlontar.

PERINGATAN!
Cedera tangan

Aksesori - Tidak disertakan dalam 
perlengkapan standar, tersedia sebagai 
aksesori.

=

=

Jangan membuang alat-alat listrik, baterai/
baterai isi ulang bersama-sama dengan 
sampah rumah tangga. Peralatan listrik 
dan baterai yang telah mencapai akhir 
masa pakainya harus dikumpulkan 
secara terpisah dan dikembalikan ke 
fasilitas daur ulang yang kompatibel 
terhadap lingkungan. Tanyakan 
kepada pihak berwenang atau peritel 
setempat mengenai daur ulang dan titik 
pengumpulan.

V Volt

Arus Searah
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